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                     UNMIK                                                                                                                          IPVQ
Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Ministri i Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural, duke u bazuar në:
Rregulloren e UNMIK-ut nr. 2001/19 të datës 13 shtator 2001 mbi Degën e Ekzekutivit të Institucioneve të Përkohshme të Vetëqeverisjes në Kosovë , neni 1.3 pika (d) dhe  Ligjit për Veterinarinë Nr. 2004/21 të dt. 30.07.2004, neni 8, paragrafi 8.1 , 8.2  dhe 8.5 ,

Nxjerr sa vijon:
UDHËZIM ADMINISTRATIV MA –NR. 28/2006

PËR KONTROLLIN DHE ÇRRËNJOSJEN E SËMUNDJES  “GJUHA E KALTËR”
Neni 1

Qëllimi

Ky udhëzim administrativ ka për qëllim krijimin e bazës ligjore për masat të cilat do të zbatohen për kontrollin, parandalimin dhe çrrënjosjen e sëmundjes  “Gjuha e Kaltër – Blue Tongue” në territorin e Kosovës si dhe masat minimale të parandalimit, monitorimit dhe çrrënjosjes së kësaj sëmundjeje të cilat zbatohen në rast të shpërthimit të saj në Kosovë.

Neni 2

Përkufizimet

Për kuptimin e këtij udhëzimi administrativ, termat dhe shprehjet e përdorura në te kanë këto domethënie:

“pronë” - ndërmarrje bujqësore apo ndërmarrje tjetër në të cilën mbahen apo mbarështohen përkohësisht apo përherë kafshë të ndjeshme në gjuhën e kaltër;

“lloje të prekshme” - të gjithë ripërtypësit;

“kafshë” - e cila  i përket  një lloji të prekshëm, duke përjashtuar kafshët e egra për aq sa mund të mirëmbahen kontrolli efektiv dhe masat e çrrënjosjes;

“pronar” apo “mbajtës”- person fizik apo juridik i cili i ka në pronësi kafshët apo është përgjegjës për mbarështimin e tyre, me apo pa shpërblim financiar;

“vektor”- një insekt i llojit Culicoides imicola apo cilido insekt tjetër i aftë për të përhapur sëmundjen Gjuhën e Kaltër;

“dyshim”- paraqitje e cilësdo shenjë klinike e cila sugjeron gjuhën e kaltër në një lloj të prekshëm, së bashku me një seri të dhënash epidemiologjike të cilat lehtësojnë shqyrtimin e arsyeshëm të kësaj mundësie;

“konfirmim”- deklarimi nga Autoriteti kompetent, bazuar në rezultatet laboratorike, se virusi i gjuhës së kaltër është duke qarkulluar në një zonë specifike; në rast të një epidemie, Autoriteti kompetent gjithashtu mund të konfirmojë praninë e sëmundjes në bazë të rezultateve klinike dhe epidemiologjike;

“Autoritet kompetent”- Agjencia e Veterinarisë dhe e Ushqimit e Kosovës- AVUK;

“veterinar zyrtar”- veterinari i emëruar nga Autoriteti kompetent.

Neni 3

Masat në rast dyshimi

3.1 Nëse një pronë me vendvendosje në Kosovë ka një apo më shumë kafshë të dyshuara se janë të infektuara me gjuhën e kaltër, veterinari zyrtar menjëherë zbaton metodat zyrtare të hulumtimit për të konfirmuar apo përjashtuar praninë e sëmundjes.

3.2 Sapo të jetë dhënë njoftimi për praninë e dyshuar, veterinari zyrtar:

a) vendos pronën e dyshuar apo pronat e dyshuara nën mbikëqyrje zyrtare;

b) bën:

i) regjistrimin e kafshëve, duke shënuar për çdo lloj numrin e kafshëve tashmë të ngordhura, të infektuara apo me gjasë për t`u infektuar dhe përditëson këtë regjistrim për të marrë parasysh kafshët e lindura apo të ngordhura gjatë periudhës në të cilën sëmundja është dyshuar; të dhënat nga ky regjistrim paraqiten me kërkesë dhe mund të verifikohen gjatë çdo vizite;

ii) regjistrimin e vendeve me gjasë për të lehtësuar mbijetesën e vektorit apo për ta strehuar atë dhe, në veçanti, të vendeve të favorshme për riprodhimin e tij;

iii) një gjurmim epidemiologjik në pajtim me nenin 7 të këtij udhëzimi administrativ;

c) bën vizita të rregullta në pronë apo prona dhe në çdo rast organizon një ekzaminim të hollësishëm klinik apo një autopsi të kafshëve të cilat kanë ngordhur apo janë të dyshuara për infektim dhe konfirmon sëmundjen, nëse është e nevojshme me mjete të ekzaminimeve laboratorike;

d) siguron që:

i) të jetë e ndaluar çdo zhvendosje e kafshëve prej një prone në tjetrën;

ii) kafshët të jenë të mbyllura në kohën kur vektorët janë aktivë, aty ku ai konsideron se mjetet e nevojshme për zbatimin e këtyre masave janë në dispozicion;

iii) kafshët, objektet të cilat shfrytëzohen për vendosjen e tyre dhe rrethina (në veçanti mjedisi ku popullatat Culicoides lulëzojnë) trajtohen rregullisht me insekticide të autorizuara. Për të parandaluar sulmin nga vektorët deri sa është e mundur, lloji i trajtimit caktohet nga Autoriteti kompetent duke marrë parasysh qëndrueshmërinë e insekticidit të përdorur dhe kushtet klimatike;

iv) karkasat e kafshëve të ngordhura në pronë të asgjësohen, eliminohen, digjen apo varrosen në mënyrë të sigurt për të parandaluar përhapjen e sëmundjes dhe duke shmangur efektet negative në shëndetin publik dhe në mjedis.

3.3 Në pritje të zbatimit të masave të cilave u referohet paragrafi 3.2 t; këtij neni, pronari apo mbajtësi i cilësdo kafshë për të cilën dyshohet se është e infektuar me sëmundje, merr të gjitha masat parandaluese për të përmbushur dispozitat e paragrafit 3.2 (d) (i) dhe (ii) të këtij neni.

3.4 Autoriteti kompetent mund të zbatojë masat të cilave u referohet paragrafi 3.2 te të gjitha pronat në rastin kur vendvendosja, rrethana gjeografike apo kontaktet me pronën ku dyshohet për sëmundje siguron bazë për të dyshuar mundësinë e kontaminimit.

3.5 Përveç dispozitave të paragrafit 3.2, të këtij neni mund të caktohen dispozita të veçanta për rezervatet natyrore në të cilat kafshët jetojnë lirshëm.

3.6 Veterinari zyrtar nuk heq masat të cilave u referohet ky nen deri atëherë kur prania e dyshuar e gjuhës së kaltër të jetë përjashtuar nga Autoriteti kompetent.

Neni 4

Masat në rast shpërthimi të konfirmuar

4.1 Atëherë kur prania e gjuhës së kaltër është konfirmuar zyrtarisht, veterinari zyrtar vepron si në vijim:

a) vazhdon me therjen e cila konsiderohet e domosdoshme për parandalimin e zgjerimit të  epidemisë;

b) urdhëron asgjësimin, eliminimin, djegien apo varrosjen e karkasave të atyre kafshëve;

c) zgjeron masat e parashikuara në nenin 4 në pronat me vendvendosje brenda një rrezeje prej 20 kilometrash, duke përfshirë zonën e mbrojtur të përcaktuar në nenin 8 të këtij udhëzimi administrativ përreth pronës apo pronave të infektuara;

d) zbaton masat për realizimin e një programi të vaksinimit apo të masave të tjera  alternative;

e) zbaton një gjurmim epidemiologjik në pajtim me nenin 5 të këtij udhëzimi administrativ.

Përmes derogimit nga pika (c) të këtij neni, Autoriteti kompetent mund të miratojë dispozita të zbatueshme për zhvendosjet e kafshëve në zonë.

4.2 Zona së cilës i referohet paragrafi 1(c) mund të zgjerohet apo të ngushtohet në bazë të rrethanave epidemiologjike, gjeografike, ekologjike apo meteorologjike  të vlerësuara nga autoriteti  kompetent.

4.3 Aty ku zona së cilës i referohet paragrafi 4.1 pika (c) të këtij neni është e vendosur gjithashtu në territorin e një shteti fqinj, Autoriteti kompetent bashkëpunon me autoritetin përgjegjës të atij shteti në përcaktimin e kufijve të zonës. 

Neni 5

Gjurmimi epidemiologjik

5.1 Gjurmimi epidemiologjik merr parasysh:

a) kohëzgjatjen e periudhës gjatë së cilës Gjuha e Kaltër mund të ketë qenë e pranishme në pronë;

b) origjinën e mundshme të Gjuhës së Kaltër në pronën në fjalë dhe identifikimin e pronave të tjera, të cilat kanë kafshë të cilat mund të jenë infektuar apo kontaminuar nga i njëjti burim;

c) praninë dhe shpërndarjen e vektorëve të sëmundjes;

d) zhvendosjen e kafshëve prej pronave apo në pronat në fjalë apo çdo largim të karkasave të kafshëve nga këto prona.

5.2 Ngrihet një njësi krize për të kryer bashkërendimin e përgjithshëm të të gjitha masave të domosdoshme për të siguruar çrrënjosjen e Gjuhës së Kaltër sa më parë që është e mundur, si dhe për të organizuar gjurmimin epidemiologjik.

Neni 6

Zonat e mbrojtura dhe të mbikëqyrura

6.1 Përveç masave të përcaktuara në nenin 6 të këtij udhëzimi administrativ, Autoriteti kompetent deklaron Kosovën zonë të mbrojtur.

6.2 Përmes derogimit  të kushteve të paragrafit 6.1 të këtij neni zona mund të kufizohet për shkak të faktorëve gjeografik, administrativ, ekologjik dhe epizootiologjik të lidhur me Gjuhën e Kaltër si dhe të masave të kontrollit.

6.3 Nëse në Kosovë, sipas vlerësimit zyrtar e në pajtim me standardet e OIE-së, nuk ka sëmundje të Gjuhës së Kaltër kurse në shtetet fqinje apo në rajon ka shpërthime, Autoriteti kompetent merr masat si në vijim:

6.4 Përcaktohet një zonë e mbikëqyrur me një thellësi prej më së paku 50 km thellësi përgjatë kufirit me shtetet fqinje apo me rajonin në të cilin paraqitet gjuha e kaltër dhe në të cilin vaksinimi nuk është zbatuar gjatë dymbëdhjetë muajve paraprak.

6.5 Autoriteti kompetent bashkëpunon me shtetet fqinje në përcaktimin e kufijve të zonës së cilës i referohet paragrafi 6.4 të këtij udhëzimi administrativ
6.6 Ministria mundet në marrëveshje të ndryshojë kufijtë e zonave të shpjeguara në paragrafin 6.2 të këtij neni, në dritën e:

a)  pozitës gjeografike dhe të faktorëve ekologjik;

b) kushteve meteorologjike;

c) pranisë dhe të shpërndarjes së vektorit;

d) rezultateve të studimeve epizootiologjike të kryera në përputhje me nenin 7 të këtij udhëzimi administrativ;

e) rezultateve të ekzaminimeve laboratorike;

f) zbatimit të kundërmasave, në veçanti të shfarosjes së insekteve të dëmshme.
Neni 7

Masat të cilat zbatohen

7.1 Autoriteti kompetent përkujdeset që në zonën e mbrojtur të zbatohen masat si në vijim:

a) identifikimi i të gjitha pronave me kafshë brenda zonës;

b) zbatimi nga Autoriteti kompetent i një programi të mbikëqyrjes epidemiologjike të bazuar në vëzhgimin e grupeve rojtare të kafshëve bovine apo, në mungesë të tyre, të llojeve të tjera të ripërtypësve, dhe të popullatave të vektorëve. Ky program mund të zhvillohet në bashkëpunim me Komisionin Evropian dhe organet e tjera ndërkombëtare.

c) ndalimi i zhvendosjes së kafshëve nga zona. Përjashtimet nga ndalimi i daljes mund të vendosen në veçanti për kafshët e vendosura në pjesën e zonës për të cilën ka dëshmi për mungesën e qarkullimit viral të vektorëve.

7.2 Vaksinimi i kafshëve kundër sëmundjes Gjuha e Kaltër dhe identifikimi i tyre në zonën e mbrojtur mund të vendosen pas konsultimit me grupin e ekspertëve për Gjuhën e Kaltër të cilit i referohet neni 9 të këtij udhëzimi administrativ.
Neni 8

Fushata e informacionit
Autoriteti kompetent merr të gjitha masat e nevojshme që të gjithë personat në zonat e mbrojtura dhe të mbikëqyrura të jenë plotësisht të informuar për kufizimet në fuqi dhe bënë të gjitha përgatitjet e nevojshme për zbatimin e duhur të këtyre masave.

Neni 9

Grupi i ekspertëve

9.1 Autoriteti kompetent formon grupin e përhershëm operativ të ekspertëve, i cili në mënyrë të baraspeshuar përbëhet nga epidemiologët, shkencëtarët e veterinarisë dhe virusologët, për të mirëmbajtur ekspertizën në mënyrë që të ndihmojë Autoritetin kompetent për të siguruar gatishmërinë kundër shpërthimit të sëmundjes Gjuha e Kaltër. 

9.2 Përmes derogimit nga nën paragrafi i parë, Agjencia mund të bëjë një marrëveshje zyrtare me shtetet e tjera për ndihmën reciproke kur është fjala për grupin e ekspertëve. Këto marrëveshje do të detajohen në planet për raste të jashtëzakonshme të cilave u referohet shtojca III të këtij udhëzimi administrativ.

9.3 Në rast të dyshimit për një shpërthim të sëmundjes Gjuha e Kaltër grupi i ekspertëve:

a) vlerëson pasqyrën klinike dhe gjendjen epidemiologjike;

b) jep këshilla lidhur me marrjen e mostrave dhe analizat e nevojshme për caktimin e diagnozës së sëmundjes Gjuha e Kaltër së bashku me veprimet dhe masat plotësuese për t`u ndërmarrë.

9.4 Në rast të një shpërthimi të sëmundjes Gjuha e Kaltër grupi i ekspertëve:

a) drejton  në rastin tregues dhe nëse është e nevojshme në vend, një vlerësim të pasqyrës klinike dhe analizën e hulumtimit epidemiologjik në mënyrë që të grumbullojë të dhënat e nevojshme për të përcaktuar:

(i) prejardhjen e infektimit;

(ii) datën e futjes së agjentit infektues;

(iii) përhapjen e mundshme të sëmundjes;

b) raportin e Kryeshefit të Autoritetit kompetent dhe të qendrës kombëtare për kontrollin e sëmundjes;

c) jep këshilla mbi ekzaminimin, marrjen e mostrave, procedurat e ekzaminimit, kontrollin dhe masat e tjera për t`u zbatuar dhe mbi strategjinë për t`u zbatuar, duke përfshirë këshillat për masat e biosigurisë nëpër prona dhe lidhur me vaksinimin emergjent;

d) çon deri në fund dhe drejton hulumtimin epidemiologjik;

e) plotëson të dhënat epidemiologjike me informacion gjeografik, meteorologjik dhe informacion tjetër të nevojshëm;

f) analizon të dhënat epidemiologjike dhe zbaton vlerësimin e rrezikut në intervale kohore të rregullta;

g) ndihmon që sigurimi dhe përpunimi i karkasave të kafshëve dhe i mbeturinave të kafshëve të bëhet me minimumin e efektit dëmtues në mjedis.

Neni 10

Laboratori kombëtar
10.1 Ministria cakton një laborator kombëtar përgjegjës për zbatimin e ekzaminimeve  laboratorike të parashikuara sipas këtij udhëzimi administrativ. 

10.2 Me derogim të nenit 11 ministria mund të miratojë një laborator të huaj për të zbatuar veprimet e nevojshme sipas këtij udhëzimi administrativ. Në këtë rast ministria cakton një laborator në Kosovë për të bashkëpunuar me këtë laborator të huaj. 

Neni 11

Laboratori referent evropian
Autoriteti kompetent dhe të gjithë laboratorët e caktuar bashkëpunojnë me laboratorin e referent të Komunitetit Evropian për Gjuhën e Kaltër siç është treguar në shtojcën II të këtij udhëzimi administrativ. Detyrat e këtij laboratori janë paraqitur në shtojcën II (B) të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 12

Plani për raste të jashtëzakonshme

12.1 Autoriteti kompetent përpilon planin për raste të jashtëzakonshme në të cilin paraqiten mjetet përmes të cilave ajo zbaton masat e përcaktuara në këtë udhëzim administrativ. Ky plan parashikon qasjen në fabrikë, pajisje, personel dhe çdo lehtësirë tjetër të duhur për çrrënjosjen e menjëhershme dhe efektive të sëmundjes.

12.2 Kriteret të cilat zbatohen për përpilimin e planeve të cilave u referohet paragrafi 12.1 janë paraqitur në shtojcën III të këtij udhëzimi administrativ.

12.3 Planet mund të modifikohen apo të plotësohen për të marrë në konsiderim zhvillimet në situatë.

Neni 13

Moszbatimi i këtij udhëzimi administrativ, sanksionohet me ndëshkimet e përcaktuara në nenin 45 të Ligjit për Veterinarinë.

Neni 14

Pjesë përbërëse të këtij udhëzimi administrativ janë shtojcat I, II dhe III të bashkëngjitura në te.

Neni 15

Hyrja në fuqi

Ky udhëzim administrativ hyn në fuqi  ditën e nënshkrimit.
Prishtinë 27.12.2006
                                                     
     Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural






                Zëvendësministri, 






                               Tomë Hajdaraj

                                                                                                  ___________
SHTOJCA I

LABORATORI KOMBËTAR PËR GJUHËN E KALTËR

Detyrat e Laboratorit kombëtar për  Gjuhën kaltër

Laboratori kombëtar për gjuhën e kaltër është përgjegjës për bashkërendimin e standardeve dhe të metodave diagnostikuese të diktuara nga çdo laborator diagnostikues në Kosovë, përdorimin e reagensëve dhe provat e vaksinave. Për këtë qëllim:

a) ata mund të furnizojnë laboratorët diagnostikues me reagensë për përcaktimin e diagnozave sipas kërkesës së tyre;

b) ata verifikojnë cilësinë e të gjithë  reagensëve diagnostikues që përdoren në Kosovë;

c) ata organizojnë rregullisht ekzaminime krahasuese;

d) ata ruajnë izolatët e virusit të gjuhës së kaltër i cili është marrë nga rastet e konfirmuara në Kosovë;

e) ata sigurojnë konfirmimin e rezultateve pozitive të fituara në laboratorët diagnostikues rajonal.

SHTOJCA II

LABORATORI I REFERIMIT TË KOMUNITETIT EVROPIAN PËR GJUHËN E KALTËR

AFRC Instituti i Shëndetit të Kafshëve

Laboratori Pirbright

Ash Road

Pirbright

Woking

Surrey GU24 ONF

Britani e Madhe

Tel. (44-1483) 23 24 41

Fax (44-1483) 23 24 48

E-mail: philip-mellor@bbsrc.ac.uk

SHTOJCA III

KRITERET MINIMALE TË ZBATUESHME NË PLANET PËR RASTE TË JASHTËZAKONSHME

Planet për raste të jashtëzakonshme parashikojnë së paku si në vijim:

1. krijimin e një njësie të krizës në nivel kombëtar për të bashkërenduar të gjitha masat  emergjente në Kosovë;

2. nëse është e zbatueshme, një listë të qendrave lokale emergjente të pajisura në mënyrën e duhur me qëllim të bashkërendimit të masave të kontrollit në nivel lokal;

3. informacionin e hollësishëm mbi personelin përgjegjës për masat emergjente, kualifikimin e tyre dhe përgjegjësitë;

4. mundësinë, për çdo qendër lokale, për kontaktimin e shpejtë të personave apo  organizatave drejtpërsëdrejti apo tërthorazi të prekur nga një shpërthim;

5. disponueshmëria e pajisjes dhe e materialeve të nevojshme për zbatimin më të mirë të masave emergjente;

6. udhëzime të përpikta lidhur me hapat që ndërmerren, duke përfshirë mjetet për asgjësimin e karkasave, atëherë kur rastet e infektimit apo të kontaminimit dyshohen dhe konfirmohen;

7. programe të trajnimit për të freskuar dhe shtuar njohurinë mbi procedurat në teren dhe procedurat administrative;

8. për  laboratorët diagnostikues, një funksion i autopsisë, mundësinë e duhur për të kryer ekzaminime serologjie dhe histologjie etj., dhe përditësim i teknikave të shpejta diagnostikuese (për këtë qëllim diktohen dispozitat mbi transportimin e shpejtë të mostrave);

9. informacioni lidhur me sasinë e nevojshme të vaksinave kundër sëmundjes gjuha e kaltër në rastet kur vaksinimi emergjent zbatohet sërish
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